Radley were maintained by his father, if the evidence of his surviving letter of 1904 to the Reverend Arthur Gore, the Irish-born vicar of Bowdon, is to be believed. 10 However, in 1886, both Edgar and his mother converted to Roman Catholicism and it was apparently through Catholic channels that Prestage both gained his first publication on Portuguese matters in an Irish journal, 11 and delivered his first public talk, on Camoes, to the Newman Society at Oxford which he had helped to found. Prestage attended Balliol College from 1888 to 1891, and, under the tutorship of A.L. Smith (1850 Smith ( -1924 , later master of Balliol, and Francis de Paravicini, he obtained a second class degree in Modern History in 1891. A number of the books now held at the John Rylands Library contain printed bookplates bearing Prestage's name and that of Balliol College. The fact that the same plates, divested of the Balliol wording, are also to be found amongst Prestage's books, suggests that he only used them when actually at the College. From this we may surmise that he owned more than twenty Portuguese volumes whilst at Balliol and these included two sixvolume sets of Camoes: Juromenha's 1860-70 edition of the Obras, (R37025) and Storck's Sdmmtliche Gedichte of 1880-85 (R27265). Also in his possession at this time were Bernardim Ribeiro's Menina e Moqa, 1891 (R37034), Sa de Miranda's Poesias, 1885 (R37036) and two works which were soon to lead to translations by Prestage: Cruz e Silva's Hyssope, 1879 (R37046) and Luciano Cordeiro's Soror Mariana, 1888 (R37084). Prestage's early interests in exploration were reflected in his owning Major's Discoveries of Prince Henry the Navigator, 1877 (R37170), whilst the only other non-Portuguese work known to be in his possession was Ariosto's Orlando Furioso, 1870 (R37018), signed by Prestage in 1891. Two volumes by Teofilo Braga, Historia da literatura portuguesa, 1875 (R27649), and Teoria da historia da literatura, 1881 (R27650) were evidently Prestage's guides through his newly-acquired area of interest. Showing a preparedness to approach the eminent men of his day which was to become his hallmark, Prestage engaged in correspondence with Sir Richard Burton, then consul in Trieste, concerning the translation of Portuguese literature. Burton's helpfulness and promise that 'I am always happy to do what I can for a fellow student' 12 made a lasting impression on Prestage for it was to Burton that, in 1909, he dedicated his first major critical publication, Portuguese literature to the end of the eighteenth century (London, Sherratt & Hughes, 1909) .
By the time of his first visit to Portugal, in the summer of 1890, Prestage impressed the vice-president of the English Seminary in Lisbon with his exceptional knowledge of Portuguese literature, for before he met Prestage, the Reverend James Warwick 'had not come across a single non-Portuguese who took the slightest interest in any but Camoes'. 13 He was also introduced to Portugal's greatest living historian, Oliveira Martins (1845-94), a fluent English speaker, who provided Prestage with a letter of introduction, used in May 1892, to Teofilo Braga. 14 The substantial correspondence with Teofilo which ensued was accompanied by the despatch to Bowdon by post of Teofilo's A maior dor humana, 1889 (R27677) and Alma portuguesa in 1893. It was through such contacts that Prestage developed his knowledge of Portugal and its literature, despite his entry in 1892 into the family law firm.
In both of his autobiographical notes Prestage emphasizes the absence of any personal or family links with any Portuguese person, prior to developing his own lusophilia in the 1880s. Therefore, it is curious to find that by the early 1890s the family firm was trading as Alien, Prestage and Scares, the last-named being one Ernest J. Scares, who was the son of a Liverpool-based merchant, Jose Luis Xavier Scares, whose Portuguese-speaking origins are transparent in his name. Although Scares was to achieve eminence, first as Liberal M.P. for North Devon from 1900 until 1911, then as Sir Ernest Scares when he became assistant comptroller of the Reduction of the National Debt and Life Annuity Office, Prestage made no surviving reference to him. This is particularly surprising because Soares's origins must have interested Prestage, and his home in Sale lay on the main road from Manchester to Bowdon. Moreover, Prestage usually made much of his contacts with the eminent men of his day. In fact, Prestage's whole attitude towards his legal profession is implicitly dismissive. There is, for instance, no reference to his legal career in any of his entries in Who's Who. In his first entry in 1902, for example, he simply describes himself as 'Knight of S. Thiago'. The extent of his literary activities whilst in practice from 1892 to 1908 seems to confirm the impression that the Law was never his first, or even a major preoccupation. On the two important occasions when he did refer to his legal duties, he was excusing himself for not responding more diligently to the dictatorial demands of the irascible Lady Isabel Burton that he follow to the letter her instructions for the editing of her late husband's edition of Camoes. 15 Yet the first time that he used this excuse he had just returned from a visit to Portugal which had caused him to miss all of the 1894 summer term of his Law courses at Owens College, the forerunner of the University of Manchester. In fact, from October 1892 until 1894, Prestage had attended evening classes in Law at Owens, which had not prevented him from expending a great deal of energy on his Portuguese interests. A significant friend of Prestage from at least 1894 was Xavier da Cunha, of the National Library in Lisbon. In 1893 Cunha had started to publish translations of Camoes's roundels, the 'Endechas a Barbara escrava' and by April 1894 Prestage had sent him two English translations, one in prose, the other in verse, entitled 'Barbara, the slave girl'. 22 Cunha published these in his polyglot compilation Pretiddo de amor in 1895. By March 1895 Cunha was replying to Prestage's request for material on the Portuguese Symbolist movement and he had also been entrusted by this time with an account, from which he purchased books which he sent from Lisbon to Bowdon. 23 One of those sent in March 1895 was, in fact, Belkiss (1894) by the Symbolist poet, Eugenio de Castro (1869 -1944 , with whom Prestage simultaneously began correspondence. A review by Prestage of Belkiss appeared in the Academy of 17 August 1895. The friendship with Castro was to last for decades and is underlined in the John Rylands collection of Prestage books, in which the poet from Coimbra is represented by more signed presentation copies of his work than any other author. Castro also arranged, in 1895, for Prestage to send copies of his publications to lay before the prestigious Instituto de Coimbra, with a view to his election to that literary society. 24
In June 1894, Batalha Reis had criticized Prestage's omission of Guerra Junqueiro, the most celebrated poet of his day, from his letter 'English neglect of Portuguese literature'. 25 This lapse was swiftly rectified, in July 1895, by the publication, in the notorious Yellow Book, of 'The digger', Prestage's translation of 'O cavador', from Junqueiro's Os simples. Further evidence that a lack of will rather than of time lay behind Prestage's abandoning of Lady Burton's Camoes project is implicit in his finding time, in 1895, to join and participate in the activities of the Manchester Literary Club. This all-male body of some two hundred members met weekly from October to March in the Grand Hotel in Aytoun Street. Its membership included industrialists, such as Gustav Behrens, patron of the Halle Orchestra, engineers, professional men, writers and librarians. Prestage was a member from 1895 to 1898, and again from 1904 to 1906, during which time he presented five public lectures, all subsequently published in the Manchester Quarterly, the Club's journal. His first talk, on 13 January 1896, 1897, 1900, 1903, 1904, 1907 and 1908 Portuguese Literature, as part of a package of proposals which simultaneously brought to an end the University's poorly-attended day classes in Spanish. The vice-chancellor, Alfred Hopkinson, was under no illusion that Portuguese would be any more popular. 35 However, compared with the £100 per annum initially paid to the Spanish lecturer, C.A. Toledano, for a full session of classes, the salary paid to Prestage and the demands placed on him were far less. Curiously, however, it was not until after he had signed his contract on 12 March 1908 kto deliver such courses of lectures as may be arranged from time to time with the Senate', that on 30 March Hopkinson offered him 'five guineas for the opening public lecture and, if a class is formed, a further fee of five guineas for say, a course of three [. . .] lectures on the Portuguese Chroniclers'. 36 His appointment was of sufficient importance to be reported in national media such as The Times317 and the literary review, the Athenaeum?*
The press were also in attendance on the evening of 1 February 1909, when Prestage gave his first public lecture on 'Portuguese literature to the end of the 18th century', a topic which complemented his 1907 essay on nineteenth-century Portuguese literature. In an extensive report in the Manchester Guardian*9 Prestage was quoted as telling his audience that 'his appointment in the University was much appreciated in Portugal, because this was the first time that any foreign university had recognised by a special appointment the literature of that country. Germany and France had shown a greater interest than England in Portuguese literature, but the Manchester University was the first officially to recognise the subject and appoint someone to deal with it'. The University's Calendar records subsequent public lectures on The Portuguese drama in the nineteenth-century; Ra>ieu>, 6 (1909 ), 65-75. 43 Catholic Encyclopaedia (London: Caxton, 1907 the governors of Rylands Library were good enough to offer to the Lisbon Royal Academy of Sciences. The gift has been highly appreciated & (as promised by me to you) has been made public in various ways, so that students may know where the volumes may be studied'. The famous Arabist, David Lopes, of Lisbon's Faculty of Letters, delivered a fifteen-page appreciation of these gifts and an assessment of the Rylands Library as a whole to the General Assembly of the Academy on 20 January 1910. 46 The 'valuable books' in question were the Library's Catalogue of the Coptic manuscripts (1909) and Catalogue of the Demotic papyri (1909) .
Amidst his activities with the Academy, the University, the Encyclopaedia Britannica and other projects, Prestage turned once more to the Oxford and Cambridge Review, to publish a study of The Visconde de Almeida Garrett and the revival of the Portuguese drama' in early 19II. 47 Back in Lisbon, in November of that year, Prestage was keeping the Academy informed of 'urn outro seu trabalho, esbogo biografico de D. Francisco Manuel, com muitos documentos desconhecidos',48 and enlisting members' help for his friend K.G. Jayne, who was working on the chronicler, Mendes Pinto. However, the extent to which Prestage became involved in the Academy's affairs is clearest at the meeting of 28 March 1912. Here, he dominated the proceedings with comments on Elizabeth Browning's Sonnets from the Portuguese, a copy of which he donated to the Academy; with requests for help from the Academy for a Swedish academician, Bruno Rolf and for Sir Clements Markham, former president of the Royal Geographical Society of London, who was working on Garcia da Horta; with an update on his own project of editing the parish registers of Sta Cruz do Castelo, and with his donation to the Academy of his Bowdon neighbour, T.A. Coward's The migration of birds and E.M.G. Routh's Tangier. Above all, however, the meeting heard Prestage's thanks for his selection as the Academy's representative at the 'festas' of the Royal Society in London, which were apparently the 250th anniversary celebrations of the Society and included a royal gardenparty at Windsor Castle on 18 July 1912, for which an invitation card to Prestage is preserved in King's College Library, London. Also in 1912 we find Prestage's researches into parish registers and Manuel de Melo being praised at the Academy by no lesser names than Teixeira de Queiroz, Teofilo Braga and Henrique Lopes de Mendonc,a, whilst in June 1914, the Academy's General Assembly approved Prestage's proposal that the Academy should press the Portuguese government to send a cataloguer to the National Library in Madrid, to record the manuscripts of Portuguese relevance held there. Even after effectively cutting his residential link with Manchester in 1914, Prestage con- Although the Academy and the Sociedade de Geografia de Lisboa were the most prestigious societies to which Prestage belonged whilst resident in Bowdon, they were not the only manifestations of his acceptance in Portuguese academic circles. From as early as January 1905, he was actively involved in soliciting subscriptions for the Archivo Historico Portugues, a journal specializing in the study of unpublished historical manuscripts, founded in 1903 by Anselmo Braamcamp Freire . Prestage successfully persuaded Guppy to take out a subscription, on the grounds that 'only a small number of persons in Portugal take an interest in historical studies, so that a review like this has to depend to some extent on foreigners for support'. 50 After donating copies of various of his own works to the Whereas the 1909 consignment purchased from Prestage had included a large proportion of critical works and histories, and significant numbers of travel and linguistic studies, the 1914 material was replete with literary texts and included more publications of earlier date of publication and of purchase. Thus there were fourteen volumes with Balliol College bookplates in the latter batch, against only two in the 1909 books, and twenty-nine bearing Prestage's signature, (usually indicative of a youthful purchase), in the 1914 batch, compared with only seven in the 1909 items.,This suggests that in 1909, Prestage had held back those volumes to which he was most attached, as is demonstrable in the case of the oldest book in the 1914 collection, a 1552 edition of Juan de Mena's Obras. In a letter to Guppy on 7 February 1909, Prestage had asked to withdraw this work from those offered for sale, because he had belatedly realized that it had been given to him by Butler Clarke, 'Spanish teacher at Oxford, a good friend of mine, who died in tragic circumstances'. Clarke's 'brain gave way and he shot himself53 in 1904 at Torquay. There were more than twenty eighteenth-century, or earlier, titles in the 1914 consignment and these included five English religious tracts of the 1790s, a category not found in the 1909 books. Amongst the older titles were Mickle's Lusiads of 1778 (R37020), D. Francisco Manuel de Melo's Epandforas of 1676 (R37056) and Pereira de Castro's Ulisseia of 1636 (R37051). The 1914 books also included twelve volumes by EC,a de Queiroz, eleven by Antero, eight by Eugenio de Castro, seven by Teofilo Braga and six each by Camilo Castelo Branco and Camoes. The signed presentation copies included seven volumes each from Eugenio de Castro and Joaquim de Araujo, four from the poet, Antonio Correia de Oliveira, three from Afonso Lopes Vieira, two each from the novelist Teixeira de Queiroz and the Brazilian Joaquim Nabuco, plus single copies from, amongst others, Guerra Junqueiro, Sampaio Bruno, Julio Brandao, Teixeira de Pascoaes, Antonio Candido and the conde de Sabugosa.
Although Prestage never acknowledged the fact, it was the income and leisure time derived from the commercial wealth of Manchester, channelled through the family legal firm, which allowed him to consort with such eminent Portuguese authors. However, it was Prestage's own efforts which made the most of his inherited privileges. He taught himself the Portuguese language and approached figures such as Burton and York Powell to give him guidance. Through Xavier da Cunha, exchanges of publications and his own visits to Portugal, Prestage built up at Bowdon a sizeable Portuguese library. His 'ambition in life [. . .] to make the great writers of Portugal known to Englishmen' 54 was initially enacted through translations, since these required relatively little access to Portuguese archives and libraries and could be adequately completed in Bowdon. The wide range of reading implicit in translations of such diverse figures as Alcoforado, Camoes, Zurara, Melo, Garrett, Rebelo da Silva, Antero, Junqueiro and Ec,a de Queiroz furnished Prestage with the knowledge necessary to turn his output increasingly towards literary criticism, a trend which developed through his essay for Saintsbury in 1907 and his 1909 public lecture for the University of Manchester and culminated in his impressive essays for the Catholic Encyclopaedia and the Encyclopaedia Britannica of 1910-11.
Prestage cultivated important literary contacts in both England and Portugal, both to further his knowledge and to advance his standing, whilst he also played an active part in societies, through whose journals he found a medium for publishing his translations and essays. Although his weakness for citing at the slightest pretext his contact with the most famous men of his day suggests egotism, Edgar Prestage offset this charge by his willingness to help others, be it through unglamorous examining duties for the Civil Service Commission, the Joint Matriculation Board and various universities, or through his efforts as special lecturer at Manchester. Above all, though, it was his decision to sell his Portuguese literary books to the Rylands Library which was his most tangible service to his native city. At the time, the John Rylands Library was both larger and better stocked in terms of Portuguese material than the University Library, but the fortunate merger of the libraries in 1972 has brought together the two academic institutions to which Prestage continued to donate books for many years after he left the city. The union has also allowed Prestage's books to form the backbone of a now extensive collection of Portuguese material in the John Rylands University Library of Manchester, which supports the active teaching and research within the University's Department of Spanish and Portuguese Studies, a department which, because of Prestage, can justifiably claim to have the earliest origins in the formal teaching of Portuguese literature, of any institution in the non-Portuguese-speaking world.
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